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Onsoz

Bu ikinci ciltte, Tiirk¢e ve Modern Yunancanin ortak
kelimelerine ilaveten, “SharedWords” projesi
uyguladig1 arastirmanin ufkunu genisleterek Kibris
Tirkgesi ve Kibris Rumcasinin da ortak
kelimelerine ve ayrica bu birbirinden farkl dort dil
cesitliliginin ortak ifadelerine de giris yapiyor.

Bir 6nceki ciltte 6nemini belirttigimiz gibi, bu proje
birbirinden farkli iki amac¢ gilidiiyor: Birincisi, dil
Ogrenenler icin bir egitim ve 6gretim araci olarak
hizmet vermek; ikincisi ve daha 6nemlisi ise, baris
insasi, uzlasma ve catisma ¢éziimii araci olarak islev
gormek. Egitsel bir ara¢ olarak, dil o6grenenlere
o6grenmeyi hedefledikleri dilde kelime hazinelerini ve
ifadelerini gelistirmelerine, kendi dillerindeki kelime
hazineleri ve ifadeleri vasitasi ile basarmalarina
fazlasiyla yardimci olma potansiyeline sahip. Dil
ogrenenlerin, 6grenmeyi hedefledikleri dilin énemli
miktardaki kelime hazinesine ve ifadelerine zaten
sahip olduklar1 gercegini siirpriz bir sekilde fark
etmeleri, onlarin O6grenmeyi hedefledikleri dilde
iletisim kurma becerilerini gelistirmelerini
kolaylastiracak, 6grenmeyi hedefledikleri dile ve o dili
konusan  topluma  kars1  aidiyet = duygusu
gelistirmelerini ve dil 68renenler olarak 6zgiivenlerini
gelistirmelerini  saglayacak. Dahasi, 06grenmeyi
hedefledikleri dildeki zaten bildikleri yeni kelimeler
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ve yeni ifadeler dil o6grenenlerin hafizalarinda
zahmetsizce yerlerini alirken, Kelimelerin ve
ifadelerin acgiklanmasinda Kkullanilan ¢izimler ve
resimler bu kelime hazinesi ve ifade 6grenme ve
gelistirme amacimi  eglenceli  bir tecriibeye
doniistirecek.

Bu proje, farkli dillerdeki ortak kelimeleri ve
ortak ifadeleri bu dilleri birbirine baglayan ortak
bir alan olarak tanitirken, yalnmizca dil 6grenimine
yardimc1 olmay1 degil, ayrica baris1 ve bu dilleri
konusan  toplumlarin  birbirlerine  yeniden
yakinlasmalarim1 da amaghyor. Siklikla, iki insan
veya iki toplum arasindaki ¢atisma durumlarinda,
kendi aralarindaki farkliliklara vurgu yapma ve
benzerliklerini yok sayma egilimi vardir. Ortak
kelimeler ve ortak ifadeler kapsamlar1 ve énemleri
tam olarak algilanamamis ortak  kiiltiirel
unsurlardir. Bu arastirma, insanlari, onlar1 ayiran
farkliliklarinin yerine sahip olduklar1 ve onlar bir
araya getiren benzerliklerine odaklanmalari igin
cesaretlendirip motive edebilir.

“SharedWords” projesi amaglarina ulasmak i¢in
iki adet dil egitimi ve baris insasi araci gelistirdi: (i)
“SharedWorl!ds” internet s6z1ligii ve internet oyunu
(www.shared-worlds.com); ve (ii) “SharedWorl!ds”
olarak adlandirilan ve su anda iki ciltten olusan bu
kitap. “SharedWorlds” kelimesi, projenin felsefesi
olarak, diger dillerle ama o6zellikle Yunanca ve
Kibris Rumcasi ile paylastigimiz ortak kelimelerin
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paylastigimiz ortak diinyalar1 ortaya g¢ikarma
potansiyeline sahip oldugundan dolay1 “shared
words” ve “shared worlds” kelimelerinin
birlesiminden olusuyor. Birbirinden farkh iki dilin
ve bu dilleri konusan toplumlarin ve insanlarin
sahip oldugu benzerlikler ¢ok sasirtici olabiliyor. Bu
sebepten dolay1 “sharedworlds” kelimesindeki “1”
harfi yerine “!” kullanildi. Ozetle, “SharedWords”
projesi farkli toplumlara, farkli etnik guruplara ve
farkl lisanlara ait insanlarin gézlerini paylastiklar
kelimelere ve zihinlerini de paylastiklar1 diinyalara
agmay1 amacliyor.
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MpoAoyog

Te auToV ToV SeUTEPO TOLO, TIEPA ATIO TIG KOLVES AEEELS
QVAPESH GTNV TPOTUTIN TOUPKIKY] KL TNV KOWY| VEr
eMnvikn, to mpoypaupa “SharedWords” elodyet
KOWEG AEEELC QVAUEON OTIS QVTIOTOIKES SLAAEKTOUG
¢ KiOmpov. EmumAéov, eiodyel Kowég ek@plioelg
QVAPECH OTLG TILO TIAVW YAWGGES 1)/Kat SLAAEKTOUG.
‘OTtw¢ TOVIoTNKE KAl GTOV TPONYOUHEVO TOUO,
0TOX0G AUTOV TOU TIPOYPAUUATOS ElvaL VO TTIOPATYEL
gpyadeia OV va xpnoevouy () wg EKTTALSEVTIKA
gpyoAeia yla expabnom twv §U0 QUTWV YAWOOWY WG
vy kat (B) wg epyadeia yio mpowbnon g
ELPVIG, TNG EMAVATIPOGEYYLONG KL TOU Staddyov. Qg
éva ekmaubevTIKO epyaieio yia v ekpabnon Eévwv
YAwoowv éxet T Suvatommta va  PBonbroet
ONUAVTIKE TOUG pabnTéG MG  €AANVIKAG  Kal
TOUPKIKIG YAWCOAG Vo ETEKTEVOLV TO AEEIAOYLO TOUG
oTn YAwooa Tov pabaivouy péow tov Ae€idoyiov g
Sk ¢ Toug YAwooag. H ekmAnktikn Stamiotwor dtL ot
HaONTEG KaTéEYOUV NOM €va ONMUAVTIKO HEPOG TOU
Ag€lloylov G YAwooag Tov pabaivouv pmopel va
BeATiwoel TIG EMKOWWVIAKEG TOUG SeELOTNTEG OF
auTiv T YAwooa, va avéioel v eokelwon pe T
YAWOGOO Kal TOUG OWANTEG TNG, KAL VO TOVWOEL TNV
avtoTemoiBnon toug katd ™ Stadikacia ekuddnong
™S YAwoooag. EmmAgov, 1 xprion €oOvVwv ylo v
mapovoiacn mAnpo@oplwv (infographics) oe autd To
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BiBAlo, ptopel va kKGvel TV ekpabnon tov Ae€doyiov
QUTOU [l EVXAPLOTH Kal evSlX@EPOUoa EUTELpia,
VW TO KawvoLpylo AeEAdylo va amodnkedetal ot
uviun oxedov xwpis koo,

Me to va mpoBdAAel TIG KOWES ALEELG Kol
EKQPPACEL; WG TO KOwd £8apoG avaueoca o€
SLPOPETIKEG  YAWOOEG, TO TPOYPAUUA  OUTO
OTOXEVEL OxL MoOvo va Pondnoel tnv ekuddnom
YAwoowv, aAdd kal va cupBdAEL otV TIPOoWON O™ TNG
ETMAVATIPOCEYYLONG KAL NG E€PNvNnG. Zuvibws, o€
TIEPLTITWOELS GUYKPOUOTG avapesa ag 600 Aaolg, ot
EUTIAEKOpEVOL Aol TEIVOUV VAL ETILKEVTPWVOVTAL OTLG
SLLPOPEG TOUG KAl VO AyVOOUV TIG OUOLOTNTEG TOUG.
To kowd Ae€IAGYL0 avapesa oTIS YAWOOoeS Twv S0
Aawv glval éva TETOLO KOWVO TIOALTIOTIKO OTOLXElD, 1)
éKTOoT TOU 0Tolov Bev elval TMOAU yvwoTth oTOV
koopo. H épguva mavw oTI§ Kowég AEEeLg umopel va
wbnoel Toug Aaolg va  EMKEVTPpWOOLV  OTIS
OHOLOTNTEG TOUG IOV TOUG (PEPVOVV KOVTH, TIAPA OTLG
SLLPOPEG TOUG IOV TOUG KPATOUV HAKPLA.

T va emitO)EL TOUG GTOXOUG TOV, TO TIPOYPAPU
“SharedWords” éyeL Snuovpynoel §Vo epyareia: (a)
o Sadiktvakd moyviSt “SharedWorlds” kat (B)
avto to BBAlo. To 6vopa “SharedWorlds” etvat €vag
OUHPUPUOG TwV @pdoswv “shared words” kot
“shared worlds”, a@ol n @rocogia avutol TOU
TPOYPAUUATOG elval OTL OL KOLVEG oG AEEELG UTTOPOVV
VoL avoi{EOUVY TA HATLO 0TOVG KOLVOUG OGS KOGLOUG.
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Preface

In this second volume, in addition to the common
words of Standard Turkish and Standard Modern
Greek, “SharedWords” project introduces common
words between Cypriot Turkish and Cypriot Greek,
and also common expressions between these four
linguistic varieties, something has broadened the
horizons of the research conducted.

As highlighted in the previous volume, the goals
of the project are twofold: firstly, to serve as an
educational tool for language learners; and secondly
and more importantly, to function as a peace-
building, reconciliation, and conflict resolution tool.
As an educational language learning tool, it has the
potential to greatly assist language learners expand
their vocabulary and phraseology in their target
language by means of the vocabulary and
phraseology of their own language. The surprising
realisation that language learners already possess
access to an important part of the target language’s
vocabulary and phraseology will facilitate their
communicative skills in that language, increase the
sense of familiarity with the language and its
speakers, and boost their confidence as language
learners. Furthermore, the use of infographics in this
book will make this vocabulary and phraseology
learning goal a fun experience, while the new
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vocabulary and phraseology will be almost
effortlessly stored in the learners’ memory.

By promoting shared words and shared
expressions as common ground between different
languages, this project aims not only at assisting
language learning, but also at promoting peace and
rapprochement between the speakers of the languages.
Often, in cases of conflict between two peoples, they
tend to focus on their differences and ignore their
similarities. Shared vocabulary and phraseology are a
common cultural element, the extent of which is often
not fully realised. This research can encourage people
to focus on their similarities that bring them together,
rather than on differences that bring them apart.

To achieve its goals, “SharedWords” project has
produced two educational and peace-building tools:
(i) the “SharedWorl!ds” online dictionary and game
(www.shared-worlds.com); and (ii) this book,
entitled “SharedWor!ds” —now in two volumes. The
name “SharedWorlds” is a portmanteau of the
phrases “shared words” and “shared worlds”, as it is
the project’s philosophy that shared words have the
potential to reveal the worlds that we share.
Realising how much there is in common between the
two people can be very surprising —hence the use of
the exclamation mark in the place of the letter “1” in
the title. In a nutshell, the “SharedWords” project
aims to open peoples’ eyes to the words they share
and their minds to the worlds they share.

X



Introduction — Eloaywyn — Giris

In the following sections, some essential information
will be provided on the infographics presented, the
conventions used in terminology and symbol usage,
and finally on practical issues, such as index usage.

1. Infographics

For each pair of common words between Greek and
Turkish, their etymological relation is presented
though the use of infographics. Infographics are
pictures that contain information. Apart from the
etymological path of the words, their written
representation is also presented for each step of the
way, along with their phonetic transcription (and
their meaning if necessary).

Finally, below each picture, a note for speakers
of Turkish is included: as they are not familiar with
either the Greek alphabet or the International
Phonetic Alphabet, this note provides an
approximate pronunciation of Greek words
transcribed into the Turkish alphabet.

Due to space limitations, the names of the
languages featuring in the infographics, the
meaning of the words, as well as the above-
mentioned notes, appear only in English.

In the case of common phrases between the two
languages, etymology was not provided, as it was

Nuri Silay & Spyros Armostis (2017) SharedWor!ds. Nicosia: Grow Civic - Active Citizenship Mechanism.
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not possible to provide the history of each word in
the phrase. Thus, infographics presenting common
expressions present just the expressions in the two
languages without indicating whether there was
any borrowing of the phrase from one language to
the other. The meaning of the phrases is illustrated
through images included in the infographics.

2. Target languages

This second volume does not focus exclusively on
the official varieties of Modern Greek and Turkish,
(namely “Standard Modern Greek” and “Standard
Turkish” respectively); it expands in covering also
the non-standard varieties (i.e. dialects) of those
languages spoken in Cyprus, namely Cypriot Greek
and Cypriot Turkish.

It should be noted that by illustrating the
etymology of certain pairs of words in the
infographics, no claim is made whatsoever as to
whether there exist synonyms of the illustrated
words in Greek or Turkish. For instance, in the case
of the “giil” ~ «pd8o» pair (p. 17), it is not claimed
that “rose” is par excellence «pddo» in Greek; in
reality the word «tplavta@uAdlo» is the most
frequent word for “rose”, but, as it is not related to
the illustrated words, it is not included. The
infographics are merely the result of the
observation that in each case there exists a pair of
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related words between the two languages: thus, the
etymology, pronunciation, and meaning of just
those two words is illustrated.

2.1. Language terminology

As mentioned above, the names of the languages
appearing in the infographics are in English. The
two languages are referred to as “Turkish” and
“Modern Greek”. The official varieties of these two
languages are called “Standard Turkish” and
“Standard Modern Greek” respectively. “Cypriot
Greek” is the non-official variety (i.e. dialect) of
Modern Greek used in Cyprus. Similarly, “Cypriot
Turkish” stands for the non-official variety of
Turkish used in Cyprus.

When a word is different between the official
variety and the Cypriot variety of Modern Greek
language, the terms “Standard Modern Greek” and
“Cypriot Greek” are used respectively. Whenever a
word is the same between the two varieties, the
generic term “Modern Greek” is used.! Similarly, if a
word is the same between Standard Turkish and
Cypriot Turkish, the generic term “Turkish” is used
in order to refer to both varieties.

1Even though, in actuality a language (e.g. Modern Greek),
consists of its official varieties (Standard Modern Greek) and
of all its non-official varieties (e.g. Cypriot Greek, Cretan
Greek, Pontic Greek etc.).

3
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It should be noted that these terms (e.g.
“Standard Modern Greek” vs “Cypriot Greek”) are
not used in order to refer to different official
languages, but to different varieties within the
same language (in this case “Modern Greek”).

3. Usage of the Indexes

If the reader wishes to find a certain Greek or
Turkish word in the book, s/he can look it up in the
Greek (p.79) and Turkish Index (p. 80) respectively.
These indexes provide all illustrated words in
alphabetical order together with the number of the
page in which they appear.

4. Symbols used

In the infographics, several symbols are used with
certain meaning:

« »

—” Arrows show the direction of derivation
between two phases in the etymology of
words: e.g. “dalga — vtaAkag” means that the
Greek word «vtaAkag» comes from Turkish
“dalga”.

“()" Angle brackets are used to indicate the
spelling in a given language: e.g. the word for
“tea” is spelled as (7%) in Chinese, (slz) in
Persian, (4a#t) in Russian, (¢ay) in Turkish,
and (toat) in Standard Modern Greek.



SharedWorlds

7

“y

wxn

Square brackets are used to indicate the
pronunciation of a word, by the use of the
International Phonetic Alphabet: e.g. the
word for “tea” is pronounced as [{s"4] in
Chinese, [tf'p:;j] in Persian, [teaj] in Russian,
[tf'aj] in Turkish, and [tsei] in Standard
Modern Greek. Some notes on the phonetic
alphabet can be found in Appendix A (p. 73).

Curly brackets are wused for the
pronunciation note for the speakers of
Turkish below each picture (see §1 above).

The asterisk indicates that the reported
word has never been attested in any written
source, but is rather a reconstructed form
based on historical-comparative linguistics:
e.g. the English word “rose” originates from
the Proto-Indo-European word *(wrdho).

Finally, the names of the linguistic varieties that
appear in the infographics are presented in bold
typeface: e.g. Turkish, Standard Modern Greek,
Cypriot Turkish, Persian, etc. The meanings of the
words are presented in bold and italic typeface: e.g.

»

“saddle”, “rose”, “cicada” etc.






Bobasdo — Monaotov

Latin Latin
{post) {pastus)
[post] + ['pastus]
“behind, afterwards, after” “food, sustenance”
Old Ttalian
(pospasto)
['pospasto]
“dessert”

Cypriot Turkish
(bobasdo) / (bubasdo)

Cypriot Greek

(nénactov)
Mistiotista] ['bobasdo] / ['bubasdo]
“d'is.ﬂ;r.t” “1. dessert; 2. anything done or

said in return (especially bad)”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«TOTIHoTOV» approximately as “bobasdon”.}

Nuri Silay & Spyros Armostis (2017) SharedWor!ds. Nicosia: Grow Civic - Active Citizenship Mechanism.
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Dalga — NtaAkag

Old Turkish
*{dal-)
[dal]

“to shake”

Modern Turkish
(dalga)
[dat'ga]

“I. wave — 2 .temporary love affair”

l

Standard Modern Greek
(vtaAykag) / (viaAkag)
[del'ges] / [del'kes]

“great desire, longing”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «vtadkdag» approximately as “dalgas”.}
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Defter — TedtépL

Ancient Greek

(5100€pa) Aramaic
(xN9T) (diphtera)

_— [difte'ra:]

[dip"t"éra:]
“I. processed leather;
“plague, table,

tablet for writing”
used before papyrus.” l

2. stationary, paper

Arabic
() (daftar)
[da'ftar]

“plague, table,
tablet for writing

»

Modern Greek

(tedrépL) / (Bedrépl) i
[te'fteri] / [O¢'fteri] (defter)

“I1. notebook; 2. archive ofpublic(—l_ [def'tet]
authority; chancery, logbook, “wotebook, book
casebook, cashbook” of sth., journal”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «te@Tép» approximately as “defdéri”.}
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Egemen — Hyeguovag

Ancient Greek
(nveuwv)
[he:gemdin] _—
“1. guide; 2. emperor;

Modern Greek
{nyepovac)
[ije'mones]

“ruler, sovereign.”
3. leader, general”

Turkish

{egemen)

>

[efe'maen]

“prevailer, dominator.”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «nyepovag» approximately as “iyemoénas”.}
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Gabira — Kanvpa

Ancient Greek
(Kamupog)
[kapyrgs]

“dried by the air”

Cypriot Greek
{kamupa)
[ke'pire]

“toast”

Cypriot Turkish

(gabira)

[ga'bira]

“toast”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«kamipa» approximately as “gabira”.}
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Gaile — KaiA£g

Arabic Arabic
(d£) (gal) (d2) (gala)
[yul] ['yaila]
“a legendary beast that “to attack suddenly,
suddenly attacks and to flock, to teem,
destroys humans.” to throng”
Standard Turkish / Cypriot Turkish \l/
. Arabic
(gaile) / {gayle) B i
[gai'ke] / [gai'de] P leila)
['ya:?ila]

“1. sorrow, suffering,
despair; 2. plague, bane; “a sudden trouble
3. unwanted problem, trouble.”

»

Cypriot Greek
{KaiA£Q)
[kai'les]

“concern for someone”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«kaiAég» approximately as “gailés”.}

12
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Gancelli — Kavt{éAAwv

Hellenistic Greek
{KkdykeA(A)ov)
—_— ['kangel(:)on]

Latin
(cancellum})
[kan'kelium]
“iron or wooden fence for
the protection of on area”

|

Cypriot Greek

“gratings, bars”

(kavtleAov) — (kavt{EAAv)
['kendzel:on] — [ke'ndzelin]

“railing, fence;
gate of a yard”

g

Cypriot Turkish
(gancelli)

et «— |
[gan'd3eLi]

“iron gate [ door of a yard”

{Speakers of Turkish can pronounce and Cypriot Greek
«kavTlEAALY» as “gancéllin”.}

13
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Gayret — Kalipgttv

Arabic
AERE (.52) (gayrat)
()¢} (gara) - [vai'rat]
I . e
[vara] “envy, jealousy;
“he envies” greed, ambition;
zeal”

(Cypriot) Turkish
(gayret)
[gai'ret]

“work, effort, endeavour”

Cypriot Greek
{kaipétTv)

[kai'ret™in]

“swiftness, hurry, haste”

Gayret et.
Kepve xaipetTiv.
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek

«Kalp€TTIV» as “gairéttin”.}

14
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Gollifa — KoAAuda

Ancient Greek
(koMW BOG)

[kolybos) _|_) {kOAAUBOV)

['kol:yfion]

“small wheat cake”

Hellenistic Greek

“small value coin”

Cypriot Turkish

(gollifa) Cypriot Greek
['goAsifa] {kOMuda}
“festive dissert made of ['kol:ife]

wheat, almonds, sesame

i “religious sweet meal
pomegranate, etc.

made of wheat, almonds,
sesame, pomegranate,
etc. to commemorate
a deceased loved one”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«kOAMAV@a» as “gollifa”.}

15
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Golyandro — K6Alavtpog

Mycenaean Greek Classical Greek
(PRETY) (ko-ri-ja-do-no) (koplavvov)y
[koria(n)dno] [korfan:on]
“coriander” “coriander”

Hellenistic Greek

{koplavépov)

[ko'riandron]

“coriander”

Mediaeval Greek
{koAiavépov)

[ko'liandron]

“coriander”

Cypriot Turkish Cypriot Greek
{golyandro) {KOALavTpog)
['gokjandro] ['koA:endros]

“coriander” “coriander”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«KOALvTpOoG» as “gdlyandros”.}

16
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Gul - Pobo

Proto-Indo-European Turkish
*(wrdho) {gul)
[wrd'o] (Al

“thorn [ bramble” “rose”

Modern Persian

()
old Persian [gul]
*(wurdi) “flower, rose”

['vurdi]
“flower”
Ancient Greek (Aeolic)
(Fpodov)
[wrddon]
“rose”

Ancient Greek (Attic) Modern Greek
(pobdov) {pd&do)
[r"6don] ['rodo]
“rose” “rose”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «pddo» as “rédo”.}

17
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Gulumbra — KovAoUunpa

Ancient Greek
{kpappn)
[krambe:]

“Brassica oleracea
(var. capitata f, alba)

\ = cabbage”

‘b&' Arabic
el

(<2%) (kurunb)
Cypriot Turkish ]
(gulumbra) R
1
[gu'lumbra] Cypriot Greek
“kohlrabi” {kouAoUpumpa)
[ku'lumbre]

“Brassica oleracea
var. gongylodes
= kohlrabi”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«kovAovuTpa» approximately as “gulimbra”.}

18
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Irgat — Epyatng

Ancient Greek
{Epyov)
[¢érgon]

“work, deed, action”

Ancient Greek

(€pydng)
[ergate:s)
“worker, farmer”
Turkish Modern Greek
(irgat) (epydrnc)
[wr'gat"] [er'yetis]
“worker, labourer” “worker, labourer”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «epydtne» approximately as “ergadis”.}

19
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insaf — Nuioddrt

Arabic
(sl (insaf ) E, vwo’cgl mer!
[in's%a:f] e
] '
= E, insaf artik!

moderation in judgement”

s

Turkish
(insaf)
[in'sa:f]
“Yustice based on
pity, conscience Standard Modern Greek
or judgement” (vicadt)
[ni'sefi]
“(have) mercy,
compassion!;

enough is enough!”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «viod@» approximately as “nisafi”.}

20
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isbirto — Iniptov

Latin

(spiritus)

Italian

{spirito)

['spi:ritus] =l [sdma]

“l. breath, breeze,
air; 2. spirit, mind”

“I. soul, ghost;
2. alcohol; 3. wit

humour”
E Turkish
* N (ispirto)
| * [is'p"irt"s]
(14|
({1 “1. alcohol used for
| ‘ ‘ cleaning or burning; Cypriot Greek
1 2. alcoholic drink” {omiptov)
& ['spirton]
] “1. match, matchstick;
Cypriot Turkish 2. al?ohol usedj.’or
cleaning or burning”
{isbirto)
[is'birt"o] E

“l. match, matchstick;

2. alcohol used for
cleaning or burning;
3. alcoholic drink”

{Speakers of Turkish
«omipTov» as “spirdon”.}

=

can pronounce Cypriot Greek
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Kesat — KeodtL

Arabic Aréci
(2S) (kasada) (3LS) (kasad)
[ka'sada] — [ka'sa:d]

“Sales stagnation,

“(sales) were stagnant”
) & loss of sales”

Standard Modern Greek Turkish
(keoati) (kesat)
[ce'seti] € [che'sath]
“sales stagnation, “sales stagnation,
loss of sales” loss of sales”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «keoat» approximately as “gesadi”.}
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Lakirdi — Aakipvti

Cypriot Turkish / Standad Turkish
(lakird}
[tak"we'dua]

“Conversation,
speech, talk
(onomatopoeia
from lak/lakir)”

Standard Modern Greek

Cypriot Greek (Aakwpvti) / (hakpwri)
(Rakkiptiv) [lecir'di] / [lekei'di]
Bl s
[lec™i'tin] “loquacious discussion,
“conversation, talk” chatting”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «Aakipvti» approximately as “lagirdi”.}
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Lingiri — Awykpiv

Latin Latin
{regula) ? (ignum)
['re:gula] i Clignum]

“a straight . \'{ “U00d”
piece of wood, Cypriot Greek
ruler, rule” (Awkpiv) Cypriot Turkish
li'ngri
Late Old French i {Foorind (lingiri)
ate rench !  “Cypriot game -
!
(regley %!  played with L [Kl{ljlrl]

reql = wooden sticks” “Cypriot game
o played with
“ruler” wooden sticks”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«ykpiv» approximately as “lingrin”.}
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Mannos — Mavvag

Ancient Greek
(pavoe)
[mands]

“loose or open
in texture; rare”

Mediaeval Greek

{pavog)

[me'nos]

“loose, sluggish;
mentally ill” Cypriot Turkish

{mannos)

[ma'nios]

“stupid, silly,
Cypriot Greek dumb, foolish”

{povvog) |
—>  [me'n:os]
“stupid, silly,
dumb, foolish”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «pavvog» approximately as “mannés”.}
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Masrappa — Moaotpanmnag
Arable Cypriot Arabic
(masrappa)

[mafra'p"a]

(%2_r5e) (madraba)

[mafra'ba) - —

‘fountain “metal cup, goblet”
A

Ottoman Turkish
{mesrebe) / {(masrapa) :
[mefre'be] / [mafra'phal Cypriot Greek
“metal cup, goblet” (HaoTpardc)
[mestre'phes]
Standard Modern Greek “metal cup, goblet
(LoOTPaNEC) (metaph.) stupid”
[mestee'pes]

“metal cup, goblet”

Cypriot Turkish
(masrappa) / {massappa) / {(masrabba) / (massabba)
[mafra'p™a] / [maf:a'p™a] / [mafra'b:a] / [mafra'ba]

“metal cup, goblet”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«LQOTPATTIAG» approximately as “mastrappas”.}
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Mavroyerimo — MaupoyEpnpog

Cyprit Greek
(€pnuog)
['erimos]

“desert — deserted”

Cypriot Greek Cypriot Greek Cypriot Greek
(navpog) + {vépnuoc) {naupoyépnpog)
|
['mevros] ['ierimos] == [mevro'jerimos]
“black” “poor thing! “pitiful, cursed,

(deserving sympathy), troublesome”
miserable, cursed”

Cypriot Turkish

{mavroyerimo)

[mavro'jerimo]

“troublesome, useless”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«pavpoyépnuog» approximately as “mavroyérimos”.}
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Paluze — NmaAoulég

~ Middle Persian B Modern Persian
{wasla) (paludak) {225) (palade)
[p"p:lu:'daek] s [p"p:lu:'de]
“to filter, to percolate” “something drained,
gel, jelly”
Cypriot Turkish
(paluze) old Turkish
[p"alu'ze] (paliize)
“Sweet dissert made e [pha:lu:'ze]

of grape ot carob Cypriot Greek “starchy dessert”

(nnaAouléc)
[p"elu'z:es]
“Sweet dissert made

of white grape”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«TmaAovleg» approximately as “paluzzés”.}
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Salavat — ZaAafotw

Aramaic
{xnI7x) (salawta)
[s*alay'ta:]

“prayer”

Arabic
(&) s2\a) (salawat)
[s*alau'ta:]

“prayer, invocation,
prostration”

(Cypriot) Turkish

Cypriot Greek

{oahaBatd) (salavat)

1 +h
[seleve'to] [sata'va:t"]

“Respectful words
to prostrate oneself,
to kowtow, to bow”

“to grumble, to complain
relentlessly and annoyingly”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«oaAafatw» approximately as “salavadé”.}
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Semer — Zauapt

Ancient Greek

Ancient Greek

(odttw) (odpa)
[sat:o:] —_— [sdma] =
“I. to load, pack, “1. cover, mantle,
o cloak; 2. sheath,
package; 2. to equip saddle, packsaddle”

Mediaeval Greek

(oaypdplov)
«— |

[sey'merion]

“saddle, packsaddle”

Modern Greek Turkish
(oapapt) (semer)
[se'meri] [se'meat]

“saddle, packsaddle” “saddle, packsaddle”

{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern
Greek «ocapdp» approximately as “samari”.}
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Tatsizlik — TatotAAIKKLY

Cypriot Turkish / Standard Turkish

Old Turkish
(tatig) (dat) / (tat)
el [dat"] / [tat"]
“ = “I. taste; 2. flavour;
Gl 3. (adj.) gustatory.”
]
Cypriot Turkish Standard Turkish
Standard Turkish
{(datsiz) i {tatsiz)
tatsizlik
[dat'swz] ( ) [t"at'swiz]
[t"atswz'tuk"]
“1. tasteless; “tasteless”

2. ugly, not good” “unpleasantness”

Cypriot Turkish
(datsizhik)
[datswz'tuk"]

Cypriot Greek

“1. Unpleasanitness, {TortothAikKw)

lack of peacefulness; ——>
2- Ugliness; 3. Absurdity,

irrationality.” “waywardness, pugnacity”

[tets™i'liicin]

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«totoM iy as “datsillikkin”.}
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Ulan — OAdv

0ld Turkish 0ld Turkish Old Turkish
{ogul) + (-an) — {og(u)lan)
[o'yul] [an] — [oy(u)'tan]
“kid” “archaic “kids”
plural suffix”
(Cypriot) Turkish Modern Turkish
(olan) / {ulan) {oglan)
[o'tan] / [u'tan] [o:'tan]
“(exclamation) ‘man!’ <—— “male kid”

It is said when one
wants to keep distance
or to remind that
one is worthy of respect.”

B E

Cypriot Greek

(oAéw) Husol (sus ol) olan!
[o'fen] OvoTou oAdY!

“exclamation of frustration
(like ‘man!’ in English)”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«0Adv» approximately as “olan”.}
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Ziligurti — ZiAikouptiv

Cypriot Greek
(C{AtkoupTiv)
['zilikugtin]

“l. animal disease;
2. shut up!”

Cypriot Turkish
(ziligurti)
['zikigurt"i]
“shut up!”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«iAtcovptiv» approximately as “ziligurdin”.}
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Ziziro — Zi{ipog

Cypriot Greek
(Zitwpoc)
['ziz:iros]

“l. cicada;

2. A traditional game.”

Cypriot Turkish

(ziz(z)iro) / (zirziro)

" ['ziz(2)iro) / ['zirziro)

“cicada”

{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek
«{iQipog» approximately as “zizziros”.}
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A¢ ayl oynamaz — Nnotiko
oPKOUSL eV XOopEeLEL

Ac ay1 oynamaz.

Nyotd apxotdt Sev opeveL.
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Akl keser — KodkeL o voug
tou/TNng

e
= >

Képel o puad tov /.

Kégxet o voug Tov /.

Akl keser.




SharedWorlds

Aklimi gosteririm — Asiyvw tov
VOUV LLoU
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Avaraci popaz dirileri gomer —
ABKeL0GEPOC TTOTtdg OddKeL Tout
{wvtavoug

AbBxetaoepds moamag fapret ot {wvTtavolg

Avaraci popaz (papaz) dirileri gomer
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Bir adim ileri, iki adim geri —Eva
Bripa prpog Kat 600 nicw

Bir adim ileri, iki adim geri.

"Eva Brjpo prpog ot 3o miow.
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Bir kulagindan girer, digerinden
cikar — Anto 1o éva adti pnaivet,
KL aro t aAAo Byaivel

A 1o éva ol pmaivel, k1 amd T @Aho Byadver.

Bir kulagindan girer, digerinden ¢ikar.

Go in one ear and out the other.

BdAAe mou to évay tlat pxdAAe TTov TO GAAOV.
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Birisinin izinden yluriyor -
Badilel ot ayxvapla
KATTOLOoU /KATIOL0G

Bodilet o1’ ayvaipra xdimotou /xdimotag

Birisinin izinden yiiriiyor
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Birisinin kirli camasirlarini ortaya
citkarmak — Byalw ta amAuta otn

Bydlw ta dmAvta [xdmotov/ag] ot pdpa

Birisinin kirli camagirlarim ortaya ¢ikarmak
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B6l ve yonet — Awaipet kou
Bacileve

Awrlpet xat PagiAeve

Bol ve yonet

Divide et impera
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44

Boyle bas boyle tiras —Etol
KkeAAE €tot §loupdadiv OEAEL

"Etot xxeA)e état Elovpdpuy OEAeL

Boyle bas boyle tiras




SharedWorlds

Ceza yedim —'Edaya npooTipo

Ceza yedim ®

'Eqaya mpéotipo ©
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Cok duy az inan — Akoue moAAa
tla mioteuke AAia

46

Cok duy az inan

Axove moAAd ot TioTEVKE A




SharedWorlds

Dislerini gostermek — Asiyvw ta
dovtia

Dislerini gostermek.

Aetyvew Ta dovtia.
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48

Duymayan uydurur — Atov
OLKOUEL TaLPKATEL

Duymayan uydurur

Amdv axodel Tanpxddet

Sagir duymaz, uydurur




SharedWorlds

Ellerine saglik — Mewa ota XépLa
oou

el oTax épla gov

Ellerine saghk
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Gidikla da glileyim — FTapyaAnoé
HE va yeEAAow

Gidikla da giileyim

TapydAncé ue vo YeAdow
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Giinah kegisi — Anoélonounaiog
TPAYOC

Amodlomoumalog Tpayog

Glinah kecisi

Scapegoat
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Nuri Silay & ZnUpog Appootrg

icti icti, essek oldu — Me Mg,
gyivnv yapog!

[Tie e, eytvnv ydpog!

Icti icti, egsek oldu
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iki karpuz bir koltuga sigmaz —
Aev xwpave duo kapmoLlla og
HLoL LaoXaAn

Aev ywpdve duo xapmodlla T Lo MATYAAY).

iki karpuz bir koltuga sigmaz.
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iste hendek iste deve — 1600 n
P660¢, 160U Kal to mRdnpa

Iste hendek iste deve

1800 1 Podog, 1900 xat To Tndnua

AvTod yap xal Pédog xal mndnua
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Kraldan daha kralci —
BaGIALKOTEPOG TOU BAGIAEWG

 IO—

BaatAudtepog Tov Pactiéwg

Kraldan daha kralci

55



Nuri Silay & Im0pog AprooThig

Kus ugtu! — To mouAakt nétage!

Gus ugdu!

To tovAAlY etéTagey!

Kus ugtu!

To movAdt méTate!
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Kuyrugunu bacaklarinin arasina
aldi —'EBaAe tnv oupa ota
OKEALL

Kuyrugunu bacaklarinin arasina aldu.

"Eoke v ovpd oTa oxéALL.
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Nuri Silay & IT0pog ApHOGTHS
Okiizii yedik kuyrugu kaldi —
Eddpev tov Bouv T EMEvev o
voUpog

Eqdpev tov Bouv ¢ €uetvev o volpog

Ddryape Tov yaudapo / To BOdt xt EUELVE 1) oVPE

Okiizii yedik kuyrugu kald:

58



SharedWorlds

Sen de mi Briitiis? — Ko eov
TéEKVov Bpourtg;

Kin g% téxvov Bpobre,
Tu quoque,Brute, fili mi?

Sen demi Brurus:?

Et tu Brute?

Kot e téxvov Bpolte;

Sen de mi Briitiis?
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Sezar’in hakki Sezar’a — Anoéorte
oLV ta Kaioapog Kaioapt

Amtédote odv ta Kaicapog Kaicapt

ol o tod Be0d T¢ Bed.

Sezar'in hakki Sezar’a,

Tanrr’'nin hakk: Tanrr'ya.
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Tencere yuvarlandi kapagini
buldu — KUAnoe o tévtlepng Kat
BPNKE TO KATTAKL

7~

—

Tencere yuvarlandi kapagini buldu

o

SN

AN

KdAnoe o tévtlepyc xat fpvxe To xamdxl

—

=
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Tepeden tirnaga kadar — Anoé tnv
kopudn wg Ta vuyLa

Tepeden tirnaga kadar

De pies a cabeza

ATté v x0pUEY WG TA VUL
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Yaktim kavurdum kendini -
Exaa T ekoovpTioa
karmnotov/ov

Standard Turkish Cypriot Turkish
(kavurmak) (gavurmak)
[k"avur'mak] s | [gavur'mak]
—
“I. to scorch, burn, fry, “1. to scorch, burn, fry,

sear; 2. to rage, ravage” sear; 2. to rage, ravage”

Cypriot Greek
(kaoupTifw)
[keu'rtiz:o]

“to burn, to overcook”

Exapa t¢ exaobprion kdmotov/av.

Yagdim gavurdum genni.

Yaktim kavurdum kendini.
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Yemek buldun ye — Apa Bpelg
dai pae

Ay Bpets pat gpde.

Av Bpetg EOAo piYe.

Vi
\

o
J

Dayak buldun kac.
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Yildizi parladi — EAap € To dotpo
tou/TNG

o
\

-

4&%

-— )/1\

Yildiz1 parlads

"EAapde To daTtpo tov/TNg
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Yumurta gote dayandi —'E¢taoce
10 afyd otov KwAo

Yumurta gote dayandi

‘E@tace to afyd atov xwlo
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Photo credit

SharedWor!ds book is distributed free of charge,
hence no profit is made out of this book or through
the use of the pictures included in the infographics.
The source of each picture is credited as follows:

(1) Bobasdo — Monaotov
http://www.clickatlife.gr/culture/story/52590
(2) Dalga — NtaAkdg
http://rebloggy.com/post/love-couple-girlfriend-summer-
want-kiss-lovely-couples-casais-beach-woo/87865847746
https://bewafai.in/true-love-shayari-sms-for-boyfriend-
girlfriend-in-hindi/
(3) Defter — Tedtépt
http://lolanaenaallo.blogspot.com.cy/2015/09/blog-post_667.
html
(4) Egemen — Hygpovag
http://allphotos2.bloguez.com/allphotos2/1647159/caesar_
asterix#. WW3RWSdLfDc
(5) Gabira — Kamupa
https://www.zazzle.ch/gebranntes_toast_kuchen_
geschirrtuch_kuchenhandtuch-197229106575357782
(6) Gaile — KaiAég
http://www.duanebduane.com/?cat=2
(7) Gancelli — Kavt{éA\w
http://www.dacaelectric.it/automazione.htm
(8) Gayret — Kaipéttv
http://desmotivaciones.es/carteles/triste/comentarios/53
(9) Gollifa — KOAMuda
http://www.refikaninmutfagi.com/tag/kibris-yemekleri/
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(10) Golyandro — KéAtavtpog
http://ourhealthyway.com/health-benefits-of-coriander-
cilantro-leaves-seeds/
(11) Giil — Pé50
http://www.alifeinwords.com.au/tag/dream/page/3/
(12) Gulumbra — KouhoUpmpa
http://mealswheelsppl.tumblr.com/
(13) Irgat — Epydtng
https://pt.dreamstime.com/imagens-de-stock-trabalhador-da-
construgdo-image22322974
(14) insaf — Niodpt
https://www.theodysseyonline.com/believe-god-but
(15) isbirto — Zmiptov
http://www.meyicki.com/more-info.php?category=11
(16) Kesat — Keodtt
http://galeri.netfotograf.com/fotograf.asp?foto_id=231863
(17) Lakirdi — Aaxtpvti
https://www.hercampus.com/life/ultimate-guide-coming-out-
your-20s
(18) Lingiri — Awykpiv
http://naldzgraphics.net/inspirations/30-hilarious-and-
entertaining-caricatures-of-famous-celebrities/
http://geneploss.blogspot.com.cy/2015/03/5x7-graphite-on-
90-lb.html
http://jemblankz-monstervikings.blogspot.com.cy/2011/04/
caricature-of-rihanna-umbrella.html
(19) Mannos — Mawvvdg
https://www.drive2.ru/l/1882984/
(20) Masrappa — Maotpanndg
http://www.gajarwomen.org/fa/items/1138A139.html
(21) Mavroyerimo — Maupoy£pnuog
https://hipertextual.com/imagen-del-dia/desiertos-de-egipto
(22) Paluze — NmaAouég
https://www.kopiaste.org/2008/08/must-make-palouzes-and-
shoushoukos/
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(23) Salavat — ZaAaBatw
https://www.istiklal.com.tr/foto-galeri/receb-i-serifin-ilk-
gecesi-kilinacak-namaz/76893/2
http://www.lifewiththequirkyboys.com/2015/05/08/the-jury-
room/
(24) Semer — Zapdpt
http://listelist.com/ziya-pasa-beyitleri/
(25) Tatsizlik — Tato\\ikkwv
https://www.dreamstime.com/stock-photography-bratty-little-
girl-image8983532
(26) Ulan — OAGv
http://quotesfab.com/b/be-quiet-kids.htm
(27) Ziligurti — ZiAikouptv
http://www.simoncamilleri.com/the-black-letter-gospel-
miracles/
(28) Ziziro — ZiQpog
http://ketenewplymouth.peoplesnetworknz.info/image_files/
0000/0001/6914/Amphipsalta_cingulata_Clapping_
Cicada_-2.JPG
http://www.c-ville.com/a-bugs-life-cicada-emergence-is-a-
mysterious-massive-phenomenon/
(29) Ag ay1 oynamaz — Nnotikd apkoudL ev xopeUeL
http://resistenciaelotta.blogspot.com.cy/2010/09/blog-post_
07.html
http://www.myshared.ru/slide/1119128/
(30) Akl keser — KodkeL 0 voug tou/tng
http://www.leverage-pr.com/leverage-pr-acquired-caliber-
corporate-advisers/
https://weirdspace.dk/Franciscolbanez/Mortadelo_DE.htm
(31) Aklimi gosteririm — Agixvw TovV vouv pou
http://klyker.com/they-should-be-dead-by-now/
http://funnypicsonly.com/funny-pictures-people-bike#
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(32) Avaraci popaz dirileri gdmer — ABkeloogpdg mamdc Oddret ot
{wvtavoug
https://www.quora.com/What-is-the-harshest-reality-in-the-

world-that-you-may-have-to-come-to-terms-with

(33) Bir adim ileri, iki adim geri —Eva Brjpa urpog kat 5o miow
N/A

(34) Bir kulagindan girer, digerinden ¢ikar — And to éva adrti
umaivel, kL amo T aAo Byaivel
http://www.boredpanda.com/satirical-illustrations-addiction-

technology/

(35) Birisinin izinden yuriyor — Babilel ot ayvdapla kdmowou/
KAroLag
http://wondrlust.com/action/baby-ballet/

(36) Birisinin kirli gamasirlarini ortaya g¢ikarmak — Bydw ta dmAuta
otn dopa
http://6abc.com/society/scorned-lover-spray-paints-hope-she-

was-worth-it-on-expensive-range-rover/1323619/

(37) B6l ve yonet — Aaipet kat Baoileve
https://rescuingjudas.com/2016/11/

(38) Boyle bas boyle tiras — Etot kkeA\é €Tat Eloupddty BéAeL
https://www.wittyfeed.com/story/11463/women-are-going-

crazy-over-shaving-their-faces

(39) Ceza yedim —Edaya npootipo
http://www.3djuegos.com/foros/tema/20576376/0/

sugerencia-para-el-juego/

(40) Cok duy az inan — Akoue ToANG Tau TioTeEUKE ANiaL
http://www.clipartpanda.com/clipart_images/file-type-

61210433

(41) Diglerini gostermek — Aeixvw ta ovtia

https://www.zazzle.com/angry_dog_postcard-
239177436103743237

(42) Duymayan uydurur — Alév akoUEL TaUpKATeL

http://www.clipartpanda.com/clipart_images/439722-royalty-
free-rf-clip-17027751
http://allstarsax8.com/printable/old-radio-coloring-pages.html
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(43) Ellerine saglik — M'ela ota xépla cou
http://facialexercisesguide.com/332/take-this-anti-aging-test-
to-see-how-fast-your-body-is-aging/
(44) Gidikla da glileyim — FTapydAnoé pe va yehdow
https://www.connectingsingles.com/forum_0_140645_1/
photo_caption_challenge_one_very_angry_baby.htm
(45) Guinah kegisi — ArtoSlomopmnaiog tpdyog
http://thejerusalemconnection.us/blog/2012/07/05/kairos-
usas-scapegoat-for-palestinian-suffering/
(46) icti icti, essek oldu — MNie Te, eyivnv ydpog!
http://rehberlikoykuleri.blogcu.com/adam-ol-baban-gibi-esek-
olma/7424274
(47)iki karpuz bir koltuga sigmaz — Aev xwpdve Suo kaprollla o
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Appendix A - Some of the
phonetic symbols used

It is quite difficult to know how to pronounce a
word written in a given language, if the writing
system of that language in not known. For instance,
someone who knows only the writing system of
English may have no idea how to pronounce the
word for “tea” in Chinese (7%), Persian (sl>),
Russian (uait), Turkish (cay), or Standard Modern
Greek (todt). The International Phonetic Alphabet
(IPA) solves this problem by providing symbols
that correspond to sounds in a way that each
symbol represents only one sound and each sound
is represented by only one symbol.

The use of the IPA can shed light on the
pronunciation of words even within the same
language. For instance, in Turkish the words for
“snow” and “profit” are —nowadays— written the
same: (kar); however, the former is pronounced as
[k"af], while the latter as [c"af] (which used to be
written as (kar) in the past). In Greek, the word
(A0ywa) can be pronounced as either ['loje]
(meaning “words”) or ['lgjie] (meaning “learned”-
FEMININE). Similarly, in English the verb (read) may
be read as [1i:d] (present tense) or [1ed] (past
tense).
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For these reasons, the use of the IPA is
extremely useful especially in this book, wherein
many languages (each one with its own writing
system) are illustrated. However, the reader may
need to become familiar with the symbols of IPA in
order to be able to read it. Therefore, the most
usual IPA symbols that come up in this book will be
presented in this appendix. In each case, the
characteristics of the sound will be given, along
with examples in a couple of languages. For the
examples used, the following abbreviations will be
employed: ST = Standard Turkish; CyTr = Cypriot
Turkish; SMG = Standard Modern Greek; CyGr =
Cypriot Greek; DE = German; EN = English
(Received Pronunciation); FR = French (France).

Vowels

[a] Open back unrounded vowel: EN (car) = [k"a:(2)]; ST
(kar) “snow” = [k"at].

e] Near-open central vowel: SMG (Mapia) “Mary’=

P 1 1 pla) “Mary”

[me'rie]; DE (oder) “or” = ['o:de].

a] Open front unrounded vowel: ar) “profit” = [c"af].

[a] © f ded I: ST (kar) “profit” = [c"af]

[ee] Near-open front unrounded vowel: ST (ben) “I” =
[baen]; EN (cat) = [k"xt].

[e] Open-mid front unrounded vowel: ST (ile) “with” =
[i'A€]; FR (fait) “does” = [fe].

[ee] Open front rounded vowel: ST (banliyd) “suburb” =
[banAi'jee]; FR (jeune) “young” = [3een].
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[u]

(]
[v]
[o]

[o]

(Close-)mid front unrounded vowel: SMG (EAeva)
“Helen” = ['¢lene]; ST (el) “hand” = [eA]; FR (fée) “fairy”
= [fe].

(Close-)mid front rounded vowel: CyTr (dénmek)
“return” = [den'mec"]; FR (jeline) “fast!” = [3em].
Near-close near-front unrounded vowel: ST (eski)
“old” = [es'c"]; EN (bit) = [brt].

Near-close near-front rounded vowel: ST (kotii) “bad”
= [c"¢'t"v]; DE (schiitzen) “protect” = ['fvtsn].

Close front unrounded vowel: ST/CyTr (is) “job” = [if]
SMG (tOyn) “luck” = ['ti¢i]; EN (beat) = [bi:].

Close front rounded vowel: CyTr (koti) “bad” =
[c"e'thy]; ST/CyTr (giil) “rose” = [y£]; FR {tu) “you” =
[ty]; DE (iiber) “above” = ['y:be].

Close back rounded vowel: ST/CyTr (ucak)
“aeroplane” = [u'tf"ak"]; SMG/CyGr (axoVw) “I hear” =
[e'kuo]; EN (fool) = [fu:].

Close back unrounded vowel: ST/CyTr (irgat)
“worker” = [wr'gat"].

Near-close near-back vowel: ST (bu) “this” = [bu]; EN
(fully = [fut].

(Close-)mid back rounded vowel: DE (oder) “or” =
['o:de]; ST (oda) “room” = [o'da]; SMG/CyGr (movw) “I
am in pain” = [po'ng]; FR (rauque) “hoarse” = [rok].
Open-mid back rounded vowel: ST (banyo)
“bathroom” = ['banjo]; FR (roc) “rock” = [Rok].

Consonants

[m]

Voiced bilabial nasal: SMG (udévog) “alone” = ['monos];
ST (ama) “but” = [a'ma].
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Voiced alveolar nasal: SMG (u6vog) “alone” = ['monos];
ST (ne) “what” = [ne].

Voiced (alveolo-)palatal nasal: SMG (pmavio)
“bathroom” = ['beng] (but ST (banyo) “bathroom” =
['banjo]). ’

Voiced velar nasal: SMG (&yxog) “anxiety” = [‘enxos];
ST (banka) “bank” = ['bank"a]; EN (doing) = ['du:m].
Voiceless bilabial stop: SMG (mt6vog) “pain” = ['ponos];
ST (iplik) “thread” = [ip'Aic"].

Voiced bilabial stop: SMG {unaivw) “I enter” = ['beng];
ST (bu) “this” = [bu].

Voiceless (denti-)alveolar plosive: SMG (tdvog) “tone”
= ['tonos]; ST (etnik) “ethnic” = [et'nic"].

Voiced (denti-)alveolar plosive: SMG (vtoug) “shower”
= [dus]; ST (dil) “language” = [diX].

Voiceless velar plosive: SMG (kwvog) “cone” = ['konos];
ST (bakla) “broad beans” = [bak'ta].

Voiced velar plosive: SMG (yxdd) “gas” = ['gezi]; ST
(gaz) “gas” = [gaz].

Voiceless palatal plosive: SMG (kat) “and” = [ce]; ST
(eksi) “minus” = [ec'st].

Voiced palatal plosive: SMG (yxéto) “ghetto” = ['jeto];
ST (gin) “day” = [jyn].

Voiceless alveolar affricate: SMG (toavta) “bag” =
['tsende]; DE (zehn) “ten” = [tse:n].

[dz] Voiced alveolar affricate: SMG (taQ) “jazz” = ['dzez].

@)

Voiceless palato-alveolar affricate: CyGr (tlou) “and” =
[tfe]; ST (igmek) “to drink” = [itf'mec"].

[d3] Voiced palato-alveolar affricate: CyGr (vtli{w) “I
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Voiceless alveolar sibilant: SMG (cwlw) “I save” =
['sozo]; ST (su) “water” = [su].

Voiced alveolar sibilant: SMG ({6pt) “force” = ['zori]; ST
(zor) “difficult” = [zof].

Voiceless palato-alveolar sibilant: CyGr (66ov) “show”
= ['fou]; ST (su) “that” = [{u].

Voiced palato-alveolar sibilant: CyGr (poxalid)
“shops” = [mexe's:e]; ST (garaj) “garage” = [ga'raz].
Voiceless labiodental fricative: SMG (¢@dvog) “murder”
= ['fonos]; ST (lif) “fibre” = [Aif].

Voiced labiodental fricative: SMG (Balo) “vase”
['vezo]; ST (cetvel) “ruler” = [dzet'vaA].

Voiced labiodental approximant: ST (valiz) “luggage” =
[va'kiz].

Voiceless interdental fricative: SMG (6g6g) “god”
[B¢'os]; EN (thin) = [Bm].

Voiced interdental fricative: SMG (Swpo) “gift”
['d0ro]; EN (they) = ['dei].

Voiceless velar fricative: SMG (ywvi) “sieve” = [xo'ni];
DE (Buch) “book” = [bu:x].

Voiceless palatal fricative: SMG (xovi) “snow” =
['coni]; DE (ich) “I” = [1¢].

Voiceless glottal fricative: ST (hava) “weather” =
[ha'va]; EN ¢horse) = [hois].

Voiced velar fricative: SMG (y&ta) “cat” = ['yete].
Voiced palatal fricative: SMG (aywaqty) “dry cold” =
[e'jezi].

Voiced palatal approximant: ST (ayaz) “dry cold” =
[a'jaz]; EN (yes) = [jes]; FR (yeux) “eyes” = [ja].

Voiced alveolar tap: ST (renk) “colour” = [renc"]; SMG
(pwtd) “Iask” = [ro'to].
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[r] Voiced alveolar trill: ST (hiirriyet) “freedom” =
[hyr:i'jet"]; CyGr (kappdtTov) “carrot” = [ke'r:ot":on].

[I] Voiced alveolar lateral approximant: SMG (Adyog)
“reason” = ['loyos]; EN (light) = [laxt].

[f] Voiced velarized alveolar lateral approximant: ST
(olmak) “to be” = [of'mak"; EN (bell) = [bet];
Thessaloniki Greek {(aAAd&) “but” = [e'te].

[£] Voiced palatal lateral approximant: ST (ile) “with” =
[i'Ae]; SMG (ehudr) “olive” = [e'Ke].

Other symbols

[1 Stress mark: it shows the main tress in a word. It is

placed before the stressed syllable: e.g. ST (muisir)
“maize” = [mw'swf] vs ST (Misir) “Egypt” = ['mwswi];
SMG (vopog) “law” = ['nomos] vs SMG (voudg) “county”
= [no'mos].

[ ]Tie bar: it shows that two sounds are pronounced as

"l
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one. For example SMG (xoutot}) “lame-FEM” = [ku'tsi]
(consisting of 4 sounds and syllabified as [ku.'tsi]) vs
ST (kutsi) “sacred” = [k"ut's1] (consisting of 5 sounds
and syllabified as [k"ut.'s1]).

Long mark: it shows that the preceding sound is long.
For example ST (hukuken) “legally” = [hu'k"u:c"&n] vs
ST (hukuk) “law” = [hu'k"uk"]; ST (elli) “fifty” = [e'Au]
vs ST (eli) “his hand” = [e'A]; CyGr (mjoow) “I
coagulate” = ['pis:o] vs CyGr (miow) “back” = ['piso].
Aspiration mark: it shows that the preceding sound is
aspirated. For example ST (iki) “two” = [i'c"] vs ST
(eksi) “minus” = [ec's1]; CyGr (mitta) “pita” = ['pit™e] vs
CyGr (mita) “spray!” = ['pite]; EN (pot) = [p"ot] vs EN
(spot) = [spot].
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Turkish Index
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